Ludwig Lazarus Zamenhof,
O MOEé cep/tie

tradukita de Conomon Bwicoxoscruti

O MO€ cepjitie, HE CTYYH TPEBOYXKHO,

He BBbIpbIBaficst u3 Moeil rpyu!

IToBepn, caepkaTbes OOJIbIIE HEBO3MOXKHO.
O Moé ceppaiie, moromau!

O Mmo0é€ cepate! CTOIBKO JIET TOPEHBST. ..
Ho passe ne nobena suepenn?!
HosoabHo! Ycokoii ¢cBoé buenbe!

O wmoé ceparte, morosn!
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Hoa Jlucuurux

O ceparie, cep/iiie, He CTYYU TaK IPOMKO,

U U3 IPyJIN MOeil He PBUCH C TaKOH TOCKOIA!
Ve crepKaTh TeOs HE B CHJIaX sl HUCKOJIBKO -
TaK IMMOJIOXK /U, HE PBUCH BCE BpeMsi B 60ii!

VKeJb Toc/Ie TPYI0B, MYIATEIbHBIX COMHEHMIA
JKeJIAHHBIN Yac ycuexa He MPUIAET?!

Tak ycrokoiicss ke, yiiMu CBOE BOJIHEHBE. ..

O cepuaue 6eauoe, OHO MOGEIBI K IET!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZAMENHOF
(Ludoviko Lazaro Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton de Hoa
Jucuunuk.
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